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                           “MAKE STRAIGHT HIS PATHS.” - MATTHEW 3:3
                                                          “ENDERECEN SUS SENDAS.” MATEO 3:3

546 E. FLORENCE AVENUE INGLEWOOD, CA 90301

Hours | Horario
Monday-Friday: 8:30 a.m.-7:00 p.m.

Saturday: 8:30 a.m.-6:30 p.m.
Sunday: 7:30 a.m.-4:00 p.m.

Tel: (310) 677 - 2736
Email: stjohnchrysostom546@gmail.com

dresjc1@gmail.com
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SECOND SUNDAY OF ADVENT
SEGUNDO DOMINGO DE ADVIENTO
DECEMBER 7, 2025
Schedule of Masses & Services in English
Monday-Saturday: 8:30 a.m.
Saturday: (Sunday Vigil) 5:00 p.m.
Sunday: 8:30 a.m. & 12:30p.m.

Horario de Misas y Servicios en Español
Lunes-Viernes: 6:30 p.m.
Domingo: 7:00 a.m., 10:30 a.m., y 2:30 p.m.

Confessions | Confesiones
Thursday & Friday: 7:00 p.m., Saturday: 4:00-5:00 p.m.
Jueves y Viernes: 7:00 p.m., Sabado: 4:00 p.m.-5:00 p.m.

Pastor | Párroco

Fr. Alexis Ibarra

Associates | Associados

Fr. Alfonso Abarca
Fr. Daniel Martinez

In Residence | En Residencia

Fr. Gerardo Galaviz

Permanent Deacons 
Deáconos Permanentes

Dc. Roberto Vazquez
Dc. Ariel Santiago

OUR PASTORAL TEAM
NUESTRO EQUIPO

PASTORAL



FROM THE PASTOR’S DESK | DESDE EL ESCRITORIO DEL PÁRROCO
Second Sunday of Advent 

My Dear Brothers and Sisters in Christ, 

The prophet Isaiah typifies this wonderful season of

Advent as he envisions all that will be in the Kingdom of

God. We await Christmas. We await eternity. Earthly life

will be cut down and pass away, yet we live on the brink of

a blessed and infinite future. That mode of seeing dictates

our life here and now. 
 

What do we need to let go of in order to bear stronger

fruit?

Take time to meditate and refresh the life of the Spirit

that has been given you through your baptism. Then

witness your faith like disciples and believers throughout

the ages. Be assured of my prayers for you and for your

dear ones, especially during this holy Season of Advent.

May the good Lord bless you and strengthen you with

wisdom and peace. Please pray for me. 

In Christ, 

Fr. Alexis Ibarra 

Segundo Domingo de Adviento

Mis queridos hermanos y hermanas en Cristo, 

El profeta Isaías ejemplifica esta maravillosa temporada de

Adviento, ya que visualiza todo lo que habrá en el Reino de Dios.

Esperamos la Navidad. Esperamos la eternidad. La vida terrenal

será cortada y desaparecerá, pero vivimos al borde de un futuro

bendecido e infinito. Ese modo de ver dicta nuestra vida aquí y

ahora. 
 

¿Qué necesitamos dejar ir para dar frutos más fuertes?

Tomen tiempo para meditar y refrescar la vida del Espíritu que se

les ha dado en su propio bautismo. Entonces den testimonio de su

fe como discípulos y creyentes a través de los siglos. Cuenten

siempre con mis oraciones por ustedes y por todos sus seres

queridos, especialmente durante esta santa Temporada de

Adviento. Que el Señor, los bendiga y los fortalezca con sabiduría

y paz.  Por favor, recen por mí.

En Cristo, 

P. Alexis Ibarra 

DIRECTORY | DIRECTORIO
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SJC SCHOOL | ESCUELA DE SAN JUAN
CRISÓSTOMO

Tel: (310) 677 - 5868
info@stjohninglewood.org

RELIGIOUS EDUCATION | OFICINA DE
EDUCACION RELIGIOSA

Hours | Horas
Monday-Thursday: 4:00-7:00 p.m.

Tel: (310) 674 - 3733



Saturday, December 6 | St. Nicholas, Bishop
5:00 p.m. | Ernesto Proa ✞ and Maria Estefana Ramirez

Sunday, December 7 | Second Sunday of Advent
7:00 a.m. | Rosa Angelica Barba ✞
8:30 a.m. | Teodora Martinez ✞
10:30 a.m. | Ricardo Alvarado (B-day)
12:30 p.m. | Francisco Perez ✞
2:30 p.m. | Francisco Ramirez ✞

Monday, December 8 | The Immaculate Conception of the Blessed Virgin Mary
8:30 a.m. | Aldemar and Esther Julia Restrepo ✞
6:30 p.m. | Venancio Chavez (Cump.)

Tuesday, December 9 | St. Juan Diego Cuauhtlatoatzin
8:30 a.m. | Guillermo Abelardo and Luis Gonzalez
6:30 p.m. | Graciela Larios y Biatris Ramirez ✞

Wednesday, December 10 | Our Lady of Loreto
8:30 a.m. | Jose Eligio Ruiz ✞ and Maria Eva Alamillo
6:30 p.m. |Difuntos: Nelly Escoto, Natividad Galicia, Victoriano Galicia, Javier
Casillas, Miguel Rincon, Celia Hernandez, Candelaria Martinez, Aristides Garcia,
Fidel Lopez
Oremos: Maria Estefana Ramirez (Cump.)

Thursday, December 11 | St. Damasus I, Pope
8:30 a.m. | Martha Hernandez de Torres ✞
6:30 p.m. | Emmanuel, Heidi, y Guadalupe Maximo (Cump.) 

Friday, December 12 | Our Lady of Guadalupe
8:30 a.m. | Priest’s Intention
5:00 p.m. | Priest’s Intention
6:30 p.m. | Priest’s Intention

Saturday, December 13 | St. Lucy, Virgin and Martyr
8:30 a.m. | Victor Daniel Santiago ✞ and Maria Nelly Ramirez

Sunday: Is 11:1-10/Ps 72:1-2, 7-8, 12-
13, 17 (see 7)/Rom 15:4-9/Mt 3:1-12

Monday: Gn 3:9-15, 20/Ps 98:1, 2-3ab,
3cd-4/Eph 1:3-6, 11-12/Lk 1:26-38

Tuesday: Is 40:1-11/Ps 96:1-2, 3 and
10ac, 11-12, 13/Mt 18:12-14

Wednesday: Is 40:25-31/Ps 103:1-2, 3-
4, 8 and 10/Mt 11:28-30

Thursday: Is 41:13-20/Ps 145:1 and 9,
10-11, 12-13ab/Mt 11:11-15

Friday: Zec 2:14-17 or Rv 11:19a; 12:1-
6a, 10ab/Jdt 13:18bcde, 19/Lk 1:26-38

or Lk 1:39-47
Saturday: Sir 48:1-4, 9-11/Ps 80:2ac
and 3b, 15-16, 18-19/Mt 17:9a, 10-13

READINGS FOR THE WEEK 
LECTURAS DE LA SEMANA
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Leilani Sofia Santiago
Gianna Scarlett Cholico
Aiden Huerta Cendejas

Ivan Uziel Aguilar

WE WELCOME THESE
NEWLY BAPTIZED

CHILDREN OF GOD TO OUR
PARISH COMMUNITY:

WELCOME TO GOD’S
FAMILY! MAY YOUR NEW

LIFE IN CHRIST BE FILLED
WITH JOY, FAITH, AND

LOVE
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PRAY FOR OUR SEMINARIANS:

Juan Garcia
St. John’s Seminary, Configuration II

Joshua Beckett
St. John’s Seminary, Discipleship I

Diego De La Torre
St. John’s Seminary, Propaedeutic Year

’Tis the season for giving and
receiving gifts, but some gifts are

inappropriate for children to receive
from adults. Talk to your children

about appropriate gift giving – who
they should give presents to and who
they do not need to give to. Discuss

when they should accept a present or
not. This would be a good time to
establish family rules about gift

receiving. For example: friends and
family may not accept gifts outside of

established holidays, like a birthday or
Christmas. For more information,

read the VIRTUS® article “An
embarrassment of riches: establishing
a framework for gift giving to kids” at

lacatholics.org/did-you-know.

DID YOU KNOW?
RED FLAGS IN GIFT

GIVING

Es época de hacer y recibir regalos,
pero algunos regalos pueden ser

inapropiados para que los niños los
reciban de adultos. Hable con sus
hijos sobre la forma adecuada de

hacer regalos y a quién deben hacer
regalos y a quién no. Hablen de

cuándo deben aceptar un regalo o no.
Es un buen momento para establecer
normas familiares sobre la recepción
de regalos. Por ejemplo: los amigos y
familiares no pueden aceptar regalos

fuera de las fiestas establecidas, como
un cumpleaños o la Navidad. Para

saber más lea el artículo en VIRTUS®

“Una vergüenza de riquezas:
establecer un marco para hacer

regalos a los niños” (An
embarrassment of riches: establishing
a framework for gift giving to kids) en

lacatholics.org/did-you-know.

¿SABIA USTED?
SEÑALES DE ALARMA EN

LA ENTREGA DE REGALOS

La Sociedad Guadalupana invita a toda la comunidad de San Juan Crisóstomo a
participar en el novenario (rosario) del 3 al 11 de diciembre a las 6:00 p.m.

Tendremos la Vigilia de Adoración del Santísimo Sacramento el 11 de diciembre de 8:00
p.m. a 12:00 a.m. Las mañanitas tradicionales serán a las 5:00 a.m. el día 12 de
diciembre, y la misa a las 5:30 a.m. Después de la misa tendremos pan, café y

champurrado en el salón parroquial. Todos están invitados.
Por la tarde, el 12 de diciembre, tendremos la misa a las 6:30 p.m. Después tendremos

en el salón parroquial a los danzantes y al Ballet Folklórico, así como venta de comida.
Están invitados y muchas gracias por su amor y apoyo a esta hermosa celebración,

honrando a nuestra Señora Santa María de Guadalupe.

The Guadalupana Society invites the entire community of St. John Chrysostom to
participate in the novena (rosary) from December 3 to 11 at 5:45 p.m.

We will have the Vigil of Adoration of the Blessed Sacrament on December 11 from 8:00
p.m. to 12:00 a.m. The traditional “mañanitas” will be at 5:00 a.m. on December 12, and

the Mass at 5:30 a.m. After the Mass, we will have bread, coffee, and champurrado in
the parish hall. Everyone is invited.

In the evening on December 12, we will have Mass at 6:30 p.m. Afterward, in the parish
hall, we will have dancers and the Folkloric Ballet, as well as food for sale. You are all

invited, and thank you very much for your love and support for this beautiful
celebration honoring Our Lady, Saint Mary of Guadalupe.

Devotions, Explained! St. Nicholas

St. Nicholas is sometimes merged with the modern figure of Santa Claus in
the collective imagination. But St. Nicholas was a real-life bishop, a

follower of Jesus whose example of Christian self-giving endures hundreds
of years after his death.

¡Devociones, explicadas! San Nicolás

San Nicolás a veces se fusiona con la figura moderna de Santa Claus en la
imaginación colectiva. Pero San Nicolás fue un obispo de la vida real, un
seguidor de Jesús cuyo ejemplo de entrega cristiana perdura cientos de

años después de su muerte.

https://lacatholics.org/did-you-know/
https://lacatholics.org/did-you-know/
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Question:
I’ve heard people call Jesus’ conception by the Holy Spirit being

“immaculately conceived.” Is that what the Immaculate
Conception is?

Answer:
While these two events are often confused, they are not the same

thing. We celebrated the conception of Jesus on March 25 , the feast
of the Annunciation. While that was surely miraculous, it isn’t what

we refer to as the “immaculate conception.” The Immaculate
Conception is Mary’s conception, and we typically celebrate it on

December 8th. If the 8  happens to be a Sunday, the Church moves
the feast to December 9 . It is a holy day of obligation. Why does the

Church consider it so important to celebrate?

th

th

th

Mary’s conception is immaculate because she was conceived without
original sin. The angel Gabriel acknowledges this when he hails

Mary as “full of grace” (Luke 1:28). Scripture scholars identify several
theological ideas that confirm this. In the Old Testament, the sacred,
pristine Ark of the Covenant held the presence of God. The presence

of God is now held within a new “arc” — the womb of Mary. Genesis 3
also prophesies of a woman who would oppose the devil and whose
child would crush the devil’s head. Christ is the “New Adam.” This

passage sets up Mary, then, as the “New Eve.” Jesus and Mary are the
beginnings of a new creation, one we all can participate in through

the grace of our baptism. After all, God’s love is more “original” than
our sin!

Pregunta:
He oído a la gente decir que la concepción de Jesús por el

Espíritu Santo fue "inmaculadamente concebida". ¿Es eso lo que
es la Inmaculada Concepción?

Respuesta:
Si bien estos dos eventos a menudo se confunden, no son lo mismo.

Celebramos la concepción de Jesús el 25 de marzo, fiesta de la
Anunciación. Si bien eso seguramente fue milagroso, no es a lo que

nos referimos como la "inmaculada concepción". La Inmaculada
Concepción es la concepción de María, y normalmente la celebramos

el 8 de diciembre. Si el día 8 es domingo, la Iglesia traslada la fiesta
al 9 de diciembre. Es un día santo de precepto. ¿Por qué la Iglesia la

considera tan importante celebrar?
La concepción de María es inmaculada porque fue concebida sin
pecado original. El ángel Gabriel reconoce esto cuando aclama a

María como "llena de gracia" (Lucas 1:28). Los eruditos de las
Escrituras identifican varias ideas teológicas que confirman esto. En

el Antiguo Testamento, la sagrado y prístina Arca de la Alianza
contenía la presencia de Dios. La presencia de Dios se mantiene
ahora dentro de una nueva "arca": el vientre de María. Génesis 3

también profetiza de una mujer que se opondría al diablo y cuyo hijo
aplastaría la cabeza del diablo. Cristo es el "Nuevo Adán". Este pasaje
establece a María, entonces, como la "Nueva Eva". Jesús y María son

el comienzo de una nueva creación, una en la que todos podemos
participar a través de la gracia de nuestro bautismo. Después de

todo, ¡el amor de Dios es más "original" que nuestro pecado!
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(PRACTICING) CATHOLIC – BENEATH THE SURFACE
By Colleen Jurkiewicz Dorman

Culturally Catholic

Catholic culture is so thick, you could spread it on a scone. Or a baguette. Or a slice of ciabatta bread. Or naan
(Wait, do you put butter on naan? I would, because I’m Midwestern, but I sense that this is, perhaps, incorrect).

Okay, maybe my comparison is imperfect, but what I’m saying is this: Catholic culture is delicious, it’s versatile,
and it’s nourishing. It’s the same ever ywhere, even though it also looks and feels totally unique in ever y place. T he
Day of the Dead in Mexico, Simbang Gabi in the Philippines, St. Patrick ’s Day in Ireland, Meskel in Ethiopia,
Semana Santa processions in Spain: these are all  touchstones of Catholic culture.

It is so, so beautiful to be culturally Catholic. But today, when I hear John the Baptist’s words to the Pharisees and
the Sadducees, I am reminded that Catholicism is so much more than just cultural expression.

T he Pharisees and Sadducees were loyal sons of Abraham and scrupulous obser vers of the law of Moses. T heir
culture, you could say, was strong. But John the Baptist is telling them — and he’s telling us — that culture isn’t
enough.

Actions, rituals, traditions, sentiments, nostalgia — none of it matters unless it bears the fruit of a transformed
heart.

It’s something to remember especially as we approach Christmas, a time when culture and cultural rituals become
so (beautifully) prominent. In the cultural practice of Christmas, we are like the Wise Men approaching the
manger, bearing our gifts. But how terrible would it have been if the wise men had hurried away, their culture
expressed, their ritual complete, and gone back to the world unchanged by the gaze of the Infant?

So be culturally Catholic. Bring these gifts to the Christ Child — but linger there. Reflect. And then when you
return to the world, you will bring Catholic culture with you.

(PRACTICANDO) CATÓLICA: RECONOCE A DIOS EN TUS MOMENTOS ORDINARIOS
Por Colleen Jurkiewicz Dorman

Culturalmente Católico

La cultura católica es tan espesa que se podría untar en un bollo. O un baguette. O una rebanada de pan chapata. O
naan (Espera, ¿le pones mantequilla al naan? Yo lo haría, porque soy del Medio Oeste, pero siento que esto es, tal
vez, incorrecto). Está bien, tal vez mi comparación sea imperfecta, pero lo que estoy diciendo es esto: la cultura
católica es deliciosa, es versátil y es nutritiva. Es lo mismo en todas partes, aunque también se ve y se siente
totalmente única en cada lugar. El Día de los Muertos en México, el Simbang Gabi en Filipinas, el Día de San
Patricio en Irlanda, el Meskel en Etiopía, las procesiones de Semana Santa en España: todas estas son piedras de
toque de la cultura católica.

Es tan, tan hermoso ser culturalmente católico. Pero hoy, cuando escucho las palabras de Juan el Bautista a los
fariseos y a los saduceos, recuerdo que el catolicismo es mucho más que una simple expresión cultural.

Los fariseos y saduceos eran hijos leales de Abraham y obser vantes escrupulosos de la ley de Moisés. Su cultura,
se podría decir, era fuerte. Pero Juan el Bautista les está diciendo, y nos está diciendo a nosotros, que la cultura
no es suficiente. Las acciones, los rituales, las tradiciones, los sentimientos, la nostalgia, nada de eso importa a
menos que dé el fruto de un corazón transformado.

Es algo que hay que recordar, especialmente a medida que nos acercamos a la Navidad, una época en la que la
cultura y los rituales culturales se vuelven tan (hermosamente) prominentes. En la práctica cultural de la
Navidad, somos como los Reyes Magos que se acercan al pesebre, llevando nuestros regalos. Pero ¿qué terrible
habría sido si los magos se hubieran marchado a toda prisa, con su cultura expresada, su ritual completo, y
hubieran regresado al mundo sin ser cambiados por la mirada del Niño?

Así que sé culturalmente católico. Lleva estos regalos al Niño Jesús, pero quédate allí. Refleja. Y luego, cuando
regreses al mundo, llevaras contigo la cultura católica.


